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ECHO DU VALAIS (Patois d'Anniviers).

De Sierre je suis des Patoisants.
Savoir le parler vaut plus qu'un \ franc,
De l'Amicale je suis fondateur
Est-ce,pour moi,un malheur?.

Bien qu'ayant les cheveux gris
Toujours l'Amicale je lis,
Je vous le dis à basse voix
Ne me demandez pas pourquoi.

Père et mère le parlaient
Aussi en patois ils chantaient,
La belle chanson d'Anniviers
"A Tsinal près du glacier".

Bien des choses ils devaient remuer
Enfants et bêtes,ne pas oublier,
Le tout,entassé,sur le char
Traîné par le brave mulet.

Tout l'hiver par la mauvaise saison,
Il fallait bien chauffer la maison,
Le père,le bois devait,oui,couper
La mère,le bétail,devait gouverner.

Le travail pour tous ne manquait pas
Pour,à midi,mériter le reoas,
Polènta au four avec du fromage
Vous donnait force et courage.

Maintenant que Noël approche
Laissons la parole aux cloches,
Je souhaite à tous bonne année
Le verre de fendant en main.

A.P.mainteneur.
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Rètong dö Valli (Patouè d'Annivie).
************************************

De Chégrò yo chée di Patouèzang
Chax lo prèziè va mé qu'ò'ng frang,
De l'Amicale yo chéc fonndatò'r
Charè-té por-mè öng malhör

Béing qué yé le pis grégjo
L'Amicale,tozor,yo légjo,
Yo vo lo dio,ché,à bâcha voué
Châdo mè dèmannda pâ Dorquouè.

Paré è mare lo prèzièvonn
Toppari,èn patouè,tsanntavonn,
La bella tsanssong d'Annivie
"En Tséna pross dö hlachiè".

Vouéro de tsojè dèvèyonn rèmoua
Infann,béhiè fahli pâ öblha,
Tot intèssia choc lo tsarett
Trèg-na pèr lo bravo moulètt.

To l'évèr per la croyé chijong
Conntavè béing essögda la mijong,
Lé paré,lo bouè,dèvèyè coppa
Le mare,le béhiè,fahli governa.

Lo travahl,por touét,manquavè pâ
Por,à mièzor,mèrèta lo déna,
Polènta ö forné avoué de fromazo
Donnavè,à touét, foche è corrazo.

Ora què($saìènd)la féha de Tsalèndè apprdissè
Donneing la parola i clossè,
Yo vo choètto à touét bong ann
Lo virro dö fanndang in mang.

A.P. manntènio.
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